
⑴ ⒜
→ operationは「操作，働き」の他に「手
術」(=surgery) という意味も持つ多
義語である。

⑵ ⒟
→ 知識問題ではあるが，first-aid =「一
番に助ける」から「応急処置」のイメー
ジを取れると良かっただろう。そもそ
も kitが大ヒントでこれに相当するよ
うなものは「（道具一式の入った）箱」
しかなかったはず。

⑶ ⒟
→ surgeonは「外科医」なので「内科医」
を意味する単語を選べば良い。⒜の
residentは「研修医」，⒝の internは
「インターン，実習生」（なお internist
ならば「内科医」で正解であった），⒞
の physicistは「物理学者」である。

⑷ ⒞
→ cell =「細胞」，tissue =「組織」，organ

=「臓器」なのでこの並び順が正解で
ある。

⑸ ⒞
→ カタカナ語で「ドナー」と「レシピ
エント」を聞いたことがある場合は
楽だったはず。⒜の receptor は「受
容体」，⒝の receptionistは「受付係」，
⒟の receiverは「受信機」などである。

⑹ ⒜
→ これは単に cure A of B = 「A の B
を治す」を知っていたかを問う問題。

⑺ ⒟
→ 同様に知識問題。

⑻ ⒟
→ ⒜の「動脈硬化」は arteriosclerosis，⒝
の「肥満」は obesity，⒞の「高血圧」
は hypertensionである。

⑼ ⒝
→ treatmentは単に「治療すること」で
あるのに対し，cure は「治療して完
全に治癒させること」である。careは
「介護をしたり面倒を見たりすること」。

⑽ ⒜
→ ⒝の「予後」は prognosis(-es)，⒞の「合
併症」は complication(s)，⒟の「後遺
症」は aftereffect(s) や sequela(e) で
ある。




